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FOREWORD 
 

The existence of internet has led to the fast development of all aspects of 

language, moreover translation. Information as well as entertainment spread fast 

just by one click of our fingers. People can easily access the latest news which is 

happening around the world. Under this circumstance, translation plays a very 

significant role. Translation provides bridges for people to cross over the language 

barriers. The majority of people in this world can only speak and understand one 

language, the mother-tongue. It points out the importance of developing the study 

of translation.  

The above facts emphasize the relevance of The 2nd Seminar on Translation: 

Research, Practice, and Pedagogy. Under the light of Universitas Sanata Dharma’s 

motto, integrating academic excellence and humanistic values, the English Letters 

Department takes part in this seminar. Some 33 presenters from various universities 

and institutions in Indonesia share their ideas, perspectives, and experiences. They 

definitely will develop and refresh the study of translation.  

Finally, I welcome all the presenters and participants to this conference. Have 

a warm and fruitful conference! 

 

Hirmawan Wijanarka 

Chair of English Letters Department 

Universitas Sanata Dharma 
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Schedule of The Second Seminar on Translation 2018 
  “Research, Practice, and Pedagogy” 

 
1 September 2018 

Universitas Sanata Dharma, Yogyakarta 

Time Session Speaker Title Room 

07.45- 
08.00 

Registration 
Lobby 

(IV Floor) 

08.00- 
08.05 

Prayer 
Kadarman 
(IV Floor) 08.05- 

08.30 
Welcoming Speech from the Dean of Faculty of Letters 

08.30- 
09.30 

Plenary 1 
Haru Deliana Dewi, Ph.D.  
(Universitas Indonesia) 

Translation Studies Research 
Kadarman 
(IV Floor) 

09.30- 
09.45 

Snack and Coffee Break 
Lobby 

(IV Floor) 

09.45- 
11.00 

 1 
Afrizal Luthfi Lisdianta, S.S. 
(PT STAR Software 
Indonesia) 

Potensi Ancaman Machine Translation di Masa 
Depan 

Kadarman 
(IV Floor) 

Parallel 
1A 

2 
Amadea Mouskouri Da Leo, 
S.S. 
(Universitas Sanata Dharma) 

Contextual Comparison between Machine 
Translation and Human Translation in 
Translating Subject Pronouns in the Novel Take 
One by Karen Kingsbury 

3 
Zakia El Muarrifa 
(IAIN Surakarta) 

Translation Errors in Yogyakarta Museums 

4 

Siegfrieda Alberti Shinta M. 
P. 
(Universitas Kristen Krida 
Wacana) 

Translating Greeting Verse Recited at 
Indonesian Local Airline Flights 

Parallel 
1B 

5 
Niken Widiastuty 
(Universitas Gadjah Mada) 

Penerjemahan Istilah Budaya dalam Novel The 
Screaming Staircase dan Terjemahannya Karya 
Jonathan Stroud 

Koendjono 
(IV Floor) 

6 

Devi Rosmawati, S.S., 
M.Hum. 
(Universitas Respati 
Yogyakarta) 

Translation of Cultural Specific Terms in Pasung 
Jiwa into Bound Novel 

7 
Dr. I Gusti Agung Sri Rwa 
Jayantini, S.S. (STIBA 
Denpasar) 

The Translation of Children’s Literature and Its 
Complexity: Being Faithful or Communicative? 

8 
Ayu Sholichah 
(Universitas Sebelas Maret) 

Teknik dan Kualitas Terjemahan Cacian dalam 
Naskah Drama MISMĀRU JUCHĀ Karya ‘Ali 
Ahmad Baktsir 

11.00- 
12.00 

Parallel 
2A 

9 
Chania Maulidina Widyasari 
(Universitas Negeri Malang) 

Instagram Translating Feature: The Flexibility 
of Computer-Assisted Translation (CAT) on 
Social Media 

Kadarman 
(IV Floor)  

10 
Dyah Raina Purwaningsih 
(Universitas Jenderal 
Soedirman) 

Meaning Loss in the English Translation of 
Islamic Religious Terms Contained in Instagram 
Captions 

11 
Fanny Puji Rakhmi 
(Universitas Indonesia) 

Strategi Penerjemahan Kata Sapaan Jawa dalam 
Cerpen Indonesia Berwarna Lokal ke dalam 
Bahasa Jerman 

12 
Dr. Masduki, M.Pd. 
(Universitas Madura) 

An Analytical Study of Translation of Madurese 
Cultural Texts into English 

Koendjono 
(IV Floor) Parallel 

2B 

13 
Dr. Drs. Sukirmiyadi, M.Pd. 
(UPN Jawa Timur) 

Teaching English to Young Learners through 
Indonesian-Translated Songs 

14 
Novita Al Ihyak Dieni, M.Pd. 
(Universitas 17 Agustus 
1945) 

Translation as Part of the Communicative ELT 
Classroom Approach 
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15 

Raden Pujo Handoyo, S.S., 
M.Hum. 
(Universitas Jenderal 
Soedirman) 

Authentic Simulation Technique (AST) sebagai 
Cara Meningkatkan Minat Peserta Didik dalam 
Pembelajaran Penerjemahan 

16 
Yoshinta Adinda Bayu, 
Ahmad Ruhin Hidayat 
(Universitas Tidar) 

Eco-Translatology Perspective towards Public 
Signs English Translation in Magelang 

12.00- 
13.00 

Lunch Break 
Lobby 

(IV Floor) 

13.00- 
14.00 

Plenary 
2 

John McGlynn 
(Lontar Foundation) 

Trends in Indonesian Literary Translation from 
Past to Present 

Kadarman 
(IV Floor) 

14.00- 
14.05 

Snack and Coffee Break 
Lobby 

(IV Floor) 

14.05- 
14.40 

Featured 
Speaker 

Novita Dewi, M.S., M.A. (Hons), 
Ph.D. 
(Universitas Sanata Dharma) 

Local Culture for Global Readership: Translation 
of Two Short Stories by Pramoedya Ananta Toer 
and Ahmad Tohari 

Kadarman 
(IV Floor) 

14.40- 
15.40 

Parallel 
3A 

17 
Jean Antunes Rudolf Zico 
Ma’u 
(Universitas Sanata Dharma) 

Lost and Gain in the Translation of Niv-Version 
Bible 

 Kadarman 
(IV Floor) 18 

Y. Wahyu Seno Aji, M.Hum. 
(Universitas Kristen Satya 
Wacana) 

Perbedaan Situasi Manusia dalam Do’a Bapa 
Kami Versi (Misa) Inggris dan Indonesia 

19 
Slamet Wiyono 
(STPN Yogyakarta) 

Local Terms: A Piece of Shared Experience 

Parallel 
3B 

20 
Dhyani Natasha Kartikasari 
(Universitas Indonesia) 

Penerjemahan Teks Berita Bahasa Indonesia ke 
Bahasa Inggris: Kasus Pembingkaian Kembali 

Koendjono 
(IV Floor) 

21 
Faridatun Nida, S.S. 
(Universitas Gadjah Mada) 

Woman’s Language Feature on the Translation 
of Travel in Style Brochure 

22 
Wilma Endah Utami 
(Universitas Sanata Dharma) 

The English Translation of 3 Selected Poems in 
M. Aan Mansyur’s Collection Book “Tidak Ada 
New York Hari Ini”: A Comparative Study on 
Their Literary Elements 

23 
Dr. Sukarno, M. Litt. 
(Universitas Jember) 

Category Shifts in Preserving Natural 
Translation Used in the Children’s Bilingual 
Book Stories of 33 Winner Character by Naning 
Chandra 

15.40- 
15.45 

Closing:  
Words from the Chief of Committee 

Kadarman 
(IV Floor) 
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